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1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе 

освоения ОПОП 

 

В результате изучения дисциплины «Иностранный язык в профессиональ-

ной деятельности» (немецкий) обучающиеся, в соответствии с ФГОС ВО по 

направлению подготовки 19.04.04 Технология продукции и организация обще-

ственного питания, утвержденного приказом Министерства образования и науки 

РФ от 14 августа 2020 г. № 1028, формируют компетенцию, указанную в таблице 

1. 
Таблица 1 

Формирование компетенций в процессе изучения дисциплины  

«Иностранный язык в профессиональной деятельности» (немецкий) 
Компетенция Индикаторы 

достижения 

компетенций 

Этапы 

формиро-

вания 

компетенции 

в процессе 

освоения 

ОПОП (курс)
 

Виды 

занятий для 

формирован

ия 

компетенци

и 

Оценочные 

средства для 

оценки уровня 

сформированности 

компетенции 

Код Наименование  

1 2 3 4 5 6 

УК-4 «Способен 

применять 

современные 

коммуникативные 

технологии, в том 

числе на 

иностранном (ых) 

языке(ах), для 

академического и 

профессиональ-

ного взаимодей-

ствия» 

УК-4.1 Применяет 

современные 

коммуникативные 

технологии для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

1 практически

е занятия 

Тестовые задания 

Собеседование 

Контрольная 

работа 

УК-4.2 Представляет 

результаты 

академической 

профессиональной 

деятельности на 

различных публичных 

мероприятиях, 

включая 

международные 

1 практически

е занятия 

Тестовые задания 

Собеседование 

Контрольная 

работа 

Примечание:
 

 Компетенция УК-4 – также формируется в ходе освоения дисциплин: русский язык в 

деловой и научной коммуникации; а также в ходе прохождения технологической практики, 

преддипломной практики, организационно-управленческой практики, защиты выпускной 

квалификационной работы, включая подготовку к защите и процедуру защиты 

 

2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций  

на различных этапах их формирования, описание шкал оценивания 
 

Таблица 2 

Перечень оценочных материалов 
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№ п/п Наименование 

оценочного 

материала 

Краткая характеристика оценочного материала Представление 

оценочного 

средства в ОМ 

1 контрольная 

работа 

средство проверки умений применять полученные 

знания для решения задач определенного типа по 

разделу или нескольким разделам 

комплект заданий 

по вариантам 

2 тестирование метод, который позволяет выявить уровень знаний, 

умений и навыков, способностей и других качеств 

личности, а также их соответствие определенным 

нормам путем анализа способов выполнения 

обучающимися ряда специальных заданий 

банк тестовых 

заданий 

3 собеседование 

(устный опрос) 

средство контроля, организованное как специальная 

беседа педагогического работника с обучающимся на 

темы, связанные с изучаемой дисциплиной и 

рассчитанной на выяснение объема знаний 

обучающегося по определенному разделу, теме, 

проблеме и т.п. в ходе контактной работы 

вопросы по темам 

дисциплины: 

- перечень 

вопросов для 

устного опроса, 

- задания для 

самостоятельной 

работы 

 

Программа оценивания контролируемой дисциплины 

«Иностранный язык в профессиональной деятельности» (немецкий) 
Таблица 3 

№ 

п/п 

Контролируемые разделы  

(темы дисциплины) 

Код контроли-

руемой компе-

тенции (или ее 

части) 

Наименова-

ние оценоч-

ного средства 

1 2 3 4 

1 

Lebenslauf. Активный словарный минимум. Perfekt Аktiv: 

образование, перевод.  Lebensetappen eines Studenten. Названия 

профессий, профессиональные характеристики. 

Bewerbungsschreiben. Правила составления резюме. 

Придаточные предложения. Персонал фирмы. Повелительное 

наклонение. Объявление о поиске работы. 

УК-4 Устный опрос 

2 

Lebensmitteltechnologien. Зависимый инфинитив. Настоящее 

время страдательного залога. Поисковое чтение: 

Lebensmitteltechnologie als Studium. 

УК-4 Устный опрос 

3 

Nahrung und Nahrungsmittel. Все времена действительного 

залога. Просмотровое чтение: Zubereitet auf der Erde… . Die 

gesunde Ernährung. Многозначность предлогов. Мы накрываем 

обеденный стол. 

УК-4 Устный опрос 

4 

Nährstoffe. Отделяемые и неотделяемые приставки глаголов. 

Технология продукции и организация общественного питания 

Eiweiβ. Управление глаголов. Обособленные причастные 

обороты. Холодные блюда и закуски. 

УК-4 

Контрольная  

работа  

Устный опрос 

5 

Fette. Склонение местоимений и существительных. 

Ознакомительное чтение «Margarine».Kohlenhydrate. 

Склонение прилагательных. Ознакомительное чтение «Супы – 

бульоны». Органические питательные вещества 

УК-4 Устный опрос 

6 

Wissenschaftliche Konferenz. Речевые средства по теме: 

устойчивые выражения, синонимы. In einem Forschungsinstitut. 

Подготовка к конференции. Интервью с иностранным 

участником конгресса. Структура терминологического словаря. 

УК-4 Устный опрос 

7 

Internationale wissenschaftliche Zusammenarbeit. Движущая сила 

прогресса. Аннотация.Дискурсивные средства для обмена 

мнениями. Реферирование. Речевые средства, необходимые для 

УК-4 Устный опрос 
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научной дискуссии. 

8 

Wissenschaftliche Probleme im Bereich meiner Fachrichtung. 

Модальные конструкции с инфинитивом. Обсуждение научных 

открытий по направлению подготовки. Новейшие открытия в 

моей профессиональной области. 

УК-4 

Контрольная  

работа  

Устный опрос 

Тестовые 

задания 

 

Описание показателей и критериев оценивания компетенций по дисциплине 

«Иностранный язык в профессиональной деятельности» (немецкий) на 

различных этапах их формирования, описание шкал оценивания 
Таблица 4 

Код 

компетенц

ии, этапы 

освоения 

компетенц

ии 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

Показатели и критерии оценивания результатов обучения 

ниже порогового 

уровня 

(неудовлетворит

ельно) 

пороговый 

уровень 

(удовлетворите

льно) 

продвинутый 

уровень 

(хорошо) 

высокий 

уровень 

(отлично) 

1 2 3 4 5 6 

УК-4, 

1 курс 

УК-4.1 

Применяет 

современные 

коммуникати

вные 

технологии 

для 

академическо

го и 

профессионал

ьного 

взаимодейств

ия 

обучающийся не 

знает значитель-

ной части прог-

раммного мате-

риала: лексики 

профессиональн

ого характера; и 

грамматических 

структур, обес-

печивающих 

коммуникацию 

профессиональ-

ной и академи-

ческой направ-

ленности; плохо 

ориентируется в 

материале, не 

знает практику 

применения 

материала, 

допускает 

существенные 

ошибки 

обучающийся 

демонстрирует 

знание только 

основной части 

но не знает 

деталей, 

допускает 

неточности в 

формулиров-

ках, нарушает 

логическую 

последовательн

ость в 

изложении 

программного 

материала 

обучающийся 

демонстрирует 

знание лексики 

профессиональн

ого характера; 

грамматических 

структур, 

обеспечивающие 

коммуника-цию 

професси-

ональной и 

академической 

направленности, 

не допускает 

существенных 

неточностей, 

наличие 

отдельных 

лексико-

грамматических 

ошибок не ведет 

к искажению 

смысла 

высказывания 

обучающийся 

демонстрирует 

знание лексики 

профессиональн

ого характера; 

грамматических 

структур, обес-

печивающих 

коммуникацию 

профессиональн

ой и академи-

ческой направ-

ленности, прак-

тическое 

применение 

материала, 

исчерпывающе 

и последова-

тельно, четко и 

логично излага-

ет материал, хо-

рошо ориенти-

руется в матери-

але, не затрудня-

ется с ответом 

при видоизме-

нении заданий 

УК-4.2 

Представляет 

результаты 

академической 

профессиональ

ной 

деятельности 

на различных 

публичных 

мероприятиях, 

обучающийся не 

знает 

значительной 

части лексико- 

грамматических 

особенностей 

научно-

публицистическ

ого стиля; не 

знает практику 

применения 

обучающийся 

демонстрирует 

знание только 

основной части 

лексико- грам-

матических 

особенностей 

научно-публи-

цистического 

стиля, но не 

знает деталей, 

обучающийся 

демонстрирует 

знание лексико- 

грамматических 

особенностей 

научно-публи-

цистического 

стиля, наличие 

отдельных 

лексико-

грамматических 

обучающийся 

демонстрирует 

уверенное 

знание лексико- 

грамматических 

особенностей 

научно-

публицистическ

ого стиля, 

представляет 

результаты 
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включая 

международны

е 

материала, 

допускает 

существенные 

ошибки 

допускает 

неточности, 

приводящие к 

искажению 

смысла выска-

зывания, де-

монстрирует 

частично 

сформированн

ые навыки 

публичных 

выступлений. 

ошибок не ведет 

к искажению 

смысла выска-

зывания, пред-

ставляет резуль-

таты исследо-

ваний на 

публичных 

мероприятиях. 

исследований в 

разных 

форматах на 

иностранном 

языке, владеет 

навыком 

публичных 

выступлений 

 

3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для 

оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности,  

характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения 

образовательной программы 

 

3.1 Контрольные работы 

 

Контрольные работы рассматриваются как текущие контроли по итогам 

изучения нескольких разделов дисциплины. Тематика контрольных работ уста-

навливается в соответствии с рабочей программой дисциплины. Контрольные ра-

боты проводятся с целью оценки уровня знаний и умений применять полученные 

знания. Каждая контрольная работа предусматривает два варианта заданий. 

 

Контрольная работа №1 Вариант 1 

 

1. Закончите предложения: 

1. Unter dem Begriff 

“Lebensmitteltechnologie” ... 

1. werden sämtliche Verfahren 

zugeordnet. 

2. Aus den vorhandenen Rohstoffen 

...  

2. werden altbekannte und neue Verfahren 

benutzt. 

3. Der Lebensmitteltechnologie... . 3. werden verschiedene Verfahren der 

Lebensmittelverarbeitung und 

Lebensmittelzubereitung verstanden. 

4. Zur Herstellung von Produkten... 

. 

4. werden zur Auflockerung der 

Gewebestruktur angewendet. 

5. Das Schlagen und Klopfen von 

Fleisch ... . 

5. werden bestimmte Nähr- und 

Wirkungsgruppen abgetrennt und 

aufzubereitet. 

 

2. Переведите предложения, употребив в них страдательный залог: 

1) Под технологией продуктов питания понимают различные способы 

переработки и приготовления продуктов питания. 2) Из имеющегося сырья 

отделяют и готовят определенные группы питательных и биологически активных 

веществ. 3) Тем самым получают хорошо усваиваемую и биологически ценную 
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пищу. 4) К технологии продуктов питания относятся все способы, которые служат 

легкому использованию, консервированию, упаковке и хранению продуктов 

питания. 

 

3. Образуйте существительные при помощи суффикса -ung, и переведите их: 

 

herstellen - изготавливать verarbeiten - перерабатывать 

auflockern - разрыхлять  gewinnen - получать 

erwärmen - нагревать lösen - растворять 

zubereiten - готовить verdichten - сгущать, концентрировать 

mischen - смешивать   

 

4. Образуйте отглагольные существительные методом субстантивации и 

переведите их: 

abpressen – отжимать,  

zentrifugieren - центрифугировать,  

extrahieren – извлекать (добывать сок) 

auslassen – растапливать (распускать),  

brechen – ломать (преломлять). 

 

 5. Проанализируйте сложные существительные и переведите их: 

die Nährgruppe 

die Wirkungsgruppe  

der Bodensatz 

der Bestandteil  

der Rohstoff 

 

6. Найдите сказуемое в предложении, определите время и залог: 

1. Aufgrund des besonderen Charakters der verarbeiteten Rohstoffe und hergestellten 

Erzeugnisse wird grundlegendes lebensmittelchemisches Wissen gebraucht. 

2. Besondere Ansprüche werden  den Rohstoffen gestellt. 

3. Die Rohstoffe werden zu Erzeugnissen für die Erhaltung des Lebens verarbeitet.  

 

5. Преобразуйте предложения из упражнения 4 в Imperfekt Passiv и переведи-

те их. 

 

Контрольная работа №2 Вариант 1 

 

1. Задайте вопросы к выделенным частям предложений: 
1. Die Tagesordnung wird von den Konferenzteilnehmern gebilligt.  

2. Auf der Tagesordnung stehen Vorträge bekannter Wissenschaftler. 

3. Der Vorsitzende erteilt dem Referenten das Wort. 

4. Die Wissenschaftler berichten in ihren Vorträgen über ihre 

Forschungsergebnisse. 

 

2. Замените выделенные слова и выражения синонимами: 

1. Worüber referiert dieser Wissenschaftler? 

2. Er beschäftigte sich mit vielen interessanten Problemen. 

3. In Moskau tagen viele Weltkongresse. 
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4. Auf dem Programm stehen viele wichtige Fragen. 

 

3. Объясните значения следующих слов: 

tagen, die Tagung, der Tagungsteilnehmer, der Tagungsort, das Tagungsgebäude 

 

4. Прочитайте текст, определите вид конференции  и составьте объяв-

ление о ней на русском языке. 

 

Die Energiewende hat den fossil befeuerten Kraftwerken im Poker um Einsatzzeiten 

und Erlöse kein gutes Blatt gegeben. Diese Kraftwerke befinden sich in der schwierigen 

Situation die Kosten massiv senken zu müssen, um weiterhin am Markt bestehen zu 

können. Dies bleibt natürlich nicht ohne Konsequenzen für die Instandhaltung. Sie wird 

sich den veränderten Gegebenheiten anpassen müssen. Die Konferenz versucht, Ant-

worten auf die Frage zu finden, wie die Instandhaltung in der Zukunft aussieht? In zwei 

Podiumsdiskussionen mit Fachleuten aus der Energiebranche wird das Thema vertieft. 

 

Das aktuelle Vortragsprogramm steht Ihnen zum download zur Verfügung: 

 

 Vortragsprogramm VGB-Konferenz 

"Instandhaltung in Kraftweken 2014" 

 

 Anmeldeformular 

 

 Online-Anmeldung 
Registrieren Sie sich jetzt online! 

 

Für die Teilnahme an der Fachausstellung setzen Sie sich bitte in Verbindung mit: 

Angela Langen 

 

VGB PowerTech Service GmbH 

Tel: +49 201 8182 310 

E-Mail:angela.langen@vgb.org 

 

5. Переведите на немецкий язык отрывок интервью  с иностранным 

участником конгресса. 
A.: Господин профессор, я хотел бы задать Вам несколько вопросов. Не могли 

бы Вы коротко рассказать о конгрессе? 

В.: Я охотно отвечу на Ваши вопросы. 

A.: Сколько ученых принимает участие в работе конгресса? 

В.: Конгресс очень представительный. Число участников очень 

внушительное. Среди участников много иностранных гостей. 

 

3.2 Тестовые задания 

 

По дисциплине «Иностранный язык в профессиональной деятельности» 

mailto:angela.langen@vgb.org


9 

 

(немецкий) предусмотрено проведение письменного тестирования. 

Письменное тестирование рассматривается как выходной контроль, 

результаты тестирования учитываются при проведении промежуточной 

аттестации. Каждый вид контроля представлен в 15 вариантах по 20 заданий. 

 

Тестовое задание для выходного контроля: І вариант 

(промежуточная аттестация) 

 

1. Существительное der Lebenslauf имеет значение: 

а) дорога жизни в) биография с) план жизни 

2. Словосочетание die Qualifikationsarbeit zu dem Thema имеет значение: 

а) работа по квалификации на тему в) квалификационная работа по теме с) работа 

по теме квалификации 

3. Предложение Er veröffentlicht seinen Artikel in einer Fachzeitschrift. 

переводится: 

а) Он опубликовал свою статью в профильном журнале. 

в) Он публикует свою статью в профильном журнале. 

с) Он будет публиковать свою статью в профильном журнале. 

4. Предложение Nach Abschluss der Universität habe ich als Ingenieur an einem 

Forschungsinstitut gearbeitet. переводится:  

а) После окончания университета я работал инженером в исследовательском 

институте. 

b)  После окончания университета я буду работать инженером в 

исследовательском институте. 

с) После окончания университета я работаю инженером в исследовательском 

институте. 

5. В предложении Ein Stellengesuch ist eine Anzeige in der Zeitung oder im Internet, 

mit der eine Privatperson eine Arbeitsstelle sucht. выделенное слово имеет 

значение: а) объявление в) сообщение с) уведомление 

6. GmbH соответствует в русском языке: 

а) ООО в) АО с) ИП 

7. Auf dem Programm stehen viele wichtige Fragen. Синонимом к выделенному 

слову является: 

а) Auf der Tagesordnung в)  Auf dem Plan  c) Auf der Liste 

8. Der junge Fachmann beteiligt sich am Erfahrungsaustausch. Вопросом к 

выделенному слову является: 

a) wozu b) woran c) worin 

9. Выражению "печатать на компьютере" соответствует: 
 a) auf dem Computer tippen b) mit dem Computer schreiben c)  mit dem Computer 

drucken 

10. Верная последовательность в деловом письме: 

а) Anschrift  Anfrage Anrede в) Anrede Anschrift Anfrage с) Anfrage Anrede Anschrift 

11. Als Eigenverantwortung bezeichnet man die Fähigkeit und die Bereitschaft, für 

das eigene Handeln, Reden und Unterlassen Verantwortung zu tragen. Это  

определение к понятию:  
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а) Flexibilität в)  Zuverlässigkeit с) Selbstständigkeit 

12.  Какая компетенция не является составляющей berufliche 

Handlungskompetenz: 

а)    Fachkompetenz в)   Sozialkompetenz с) Sprachkompetenz  

13. Что не входит в сферу деятельности инженера (berufliche Tätigkeit des 

Ingenieurs) 

а) der Entwurf beziehungsweise die Konstruktion des Produkts в) Kontaktpersonen 

zwischen den verkaufenden Zulieferfirmen und den Endproduktherstellern с) die 

Anwendung von Wissenschaft und Technik auf lebende Organismen 

14. Das @-Zeichen читается как: а)  at  в) ott с) ass 

15."der Begriff der betriebswirtschaftlichen Organisationstheorie,  beschreibt die 

Entstehung, Entwicklung und den Einfluss kultureller Aspekte innerhalb von 

Organisationen"  является определение понятия:  

а) Unternehmenskultur в) Managementkultur с) Lebenskultur 

16. Выражение переводится: 

einen Kongreβ feierlich eröffnen  Ответ: __________________________ 

17. Выражение переводится: 

im Namen des Vorsitzenden    Ответ: __________________________ 

18. Выражение переводится: 

Aufmerksamkeit schenken D    Ответ: __________________________ 

19. Выражение переводится: 

Meinung äuβern zu D    Ответ: __________________________ 

20. Выражение переводится: 

Zustimmung finden    Ответ: __________________________ 

 

3.3 Промежуточная аттестация 

 

В соответствии с учебным планом по направлению подготовки 19.04.04 

Технология продукции и организация общественного питания по дисциплине 

«Иностранный язык в профессиональной деятельности» (немецкий) в качестве 

промежуточной аттестации предусмотрен экзамен. 

Промежуточная аттестация (экзамен) проводится в два этапа:  

1. письменный: в форме лексико-грамматического теста,  

2. устный: который включает в себя следующие два задания:  

 2.1. реферативный перевод и чтение отрывка, 

 2.2. собеседование по теме монологического высказывания 
 

Вопросы, выносимые на экзамен 

Темы для устного собеседования 

1. Биография. Структура резюме. Активный словарный минимум 

2. Названия профессий, профессиональные характеристики, персонал фирмы 

3. Правила составления резюме 

4. Объявление о поиске работы 

5. Технологии переработки продуктов питания 

6. Поисковое чтение 
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7. Магистерская программа в сфере общественного питания 

8. Питание и продукты питания 

9. Просмотровое чтение 

10. Правила здорового питания 

11. Мы накрываем обеденный стол 

12. Питательные вещества 

13. Технология продукции и организация общественного питания 

14. Белки 

15. Холодные блюда и закуски. 

16. Жиры 

17. Ознакомительное чтение «Margarine». 

18. Углеводы 

19. Ознакомительное чтение «Супы – бульоны».  

20. Органические питательные вещества 

21. Научная конференция: речевые средства по теме: устойчивые выражения, 

синонимы. 

22. В исследовательском институте 

23. Подготовка к конференции.  

24. Интервью с иностранным участником конгресса.  

25. Международное научное сотрудничество 

26. Движущая сила прогресса.  

27. Дискурсивные средства для обмена мнениями.  

28. Речевые средства, необходимые для научной дискуссии. 

29. Научные проблемы в области моей профессиональной деятельности 

30. Обсуждение научных открытий по направлению подготовки 

31. Новейшие открытия в моей профессиональной области 

 

Темы для лексико-грамматического теста 

1. Perfekt Аktiv: образование, перевод  

2. Придаточные предложения 

3. Повелительное наклонение 

4. Зависимый инфинитив 

5. Настоящее время страдательного залога 

6. Все времена действительного залога 

7. Многозначность предлогов 

8. Отделяемые и неотделяемые приставки глаголов 

9. Управление глаголов.  

10. Обособленные причастные обороты.  

11. Склонение местоимений и существительных.  

12. Склонение прилагательных.  

13. Структура терминологического словаря. 

14. Модальные конструкции с инфинитивом. 

15. Аннотация. 

16. Реферирование. 
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Таблица 5 

Образец экзаменационного билета 

Министерство сельского хозяйства Российской Федерации 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 

образования 

«Саратовский государственный аграрный университет имени Н.И.Вавилова» 

 

Кафедра «Иностранные языки и культура речи» 

 

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № 1 

по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной деятельности» 

(немецкий) 

 
1. Лексико-грамматический тест. 

2. Чтение иноязычного текста «Einen Job bekommen» и передача его содержания на 

русском языке.                  

3. Беседа на иностранном языке по теме «Die Besonderheiten meines Berufes». 

 

    Дата 

Зав.кафедрой                                                                                                     

«Иностранные языки и культура речи»                                      

 

4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности,  

характеризующих этапы формирования компетенций 

 

 4.1 Процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта 

деятельности 

Контроль результатов обучения, этапов и уровня формирования 

компетенций по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной 

деятельности» (немецкий) осуществляется через проведение текущего, выходного 

контролей и контроля самостоятельной работы. 

Формы текущего, промежуточного, итогового контроля и контрольных 

заданий для текущего контроля разрабатываются кафедрой исходя из специфики 

дисциплины, и утверждаются на заседании кафедры. 
 

4.2 Критерии оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта 

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в 

процессе освоения образовательной программы 

 

Описание шкалы оценивания достижения компетенций по дисциплине при-

ведено в таблице 6. 
 Таблица 6 

Уровень 

освоения 

компетенции 

Отметка по пяти-

балльной системе 

(промежуточная 

аттестация) 

Описание 
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Уровень 

освоения 

компетенции 

Отметка по пяти-

балльной системе 

(промежуточная 

аттестация) 

Описание 

высокий «отлично» 

Обучающийся обнаружил всестороннее, систематиче-

ское и глубокое знание учебного материала, умеет сво-

бодно выполнять задания, предусмотренные програм-

мой, усвоил основную литературу и знаком с дополни-

тельной литературой, рекомендованной программой. 

Как правило, обучающийся проявляет творческие спо-

собности в понимании, изложении и использовании ма-

териала 

базовый «хорошо» 

Обучающийся обнаружил полное знание учебного мате-

риала, успешно выполняет предусмотренные в програм-

ме задания, усвоил основную литературу, рекомендо-

ванную в программе 

пороговый «удовлетворительно» 

Обучающийся обнаружил знания основного учебного  

материала в объеме, необходимом для дальнейшей уче-

бы и предстоящей работы по профессии, справляется с 

выполнением практических заданий, предусмотренных 

программой, знаком с основной литературой, рекомен-

дованной программой, допустил погрешности в ответе 

на экзамене и при выполнении экзаменационных зада-

ний, но обладает необходимыми знаниями для их устра-

нения под руководством преподавателя 

– 
«неудовлетвори-

тельно» 

Обучающийся обнаружил пробелы в знаниях основного 

учебного материала, допустил принципиальные ошибки 

в выполнении предусмотренных программой практиче-

ских заданий, не может продолжить обучение или при-

ступить к профессиональной деятельности по окончании 

образовательной организации без дополнительных заня-

тий  

 

4.2.1. Критерий оценки устного ответа при текущем контроле и 

промежуточной аттестации 

При ответе на вопрос обучающийся демонстрирует:  

знания: лексики профессионального характера; грамматических структур, 

обеспечивающих коммуникацию профессиональной и академической 

направленности; 

умения: общаться в устной и письменной формах в ситуациях 

академического и профессионального взаимодействия, применяя современные 

коммуникационные технологии;  

владение навыками: использования современных коммуникативных 

технологий на иностранном (немецком) языке в академической и 

профессиональной коммуникации. 
Таблица 7 

Критерий оценки  
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о
т
л

и
ч

н
о

 

обучающийся демонстрирует: 

- знание материала (лексики профессионального характера; грамматических структур, 

обеспечивающих коммуникацию профессиональной и академической направленно-

сти), практики применения материала, исчерпывающе и последовательно, четко и ло-

гично излагает материал, хорошо ориентируется в материале, не затрудняется с отве-

том при видоизменении заданий; 

- умение общаться в устной и письменной формах в ситуациях академического и про-

фессионального взаимодействия, применяя современные коммуникационные техно-

логии; соблюдать очередность при обмене репликами; давать аргументированные и 

развернутые ответы на вопросы собеседника; поддерживать беседу, а также восста-

навливать ее в случае сбоя (переспрос, уточнение); используя современные методы и 

показатели такой оценки; 

-  успешное и системное владение навыками использования современных коммуника-

тивных технологий на иностранном (немецком) языке в академической и профессио-

нальной коммуникации 

х
о
р

о
ш

о
 

обучающийся демонстрирует: 

- знание материала, не допускает существенных неточностей; 

- в целом успешное, но содержащие отдельные пробелы, умение общаться в устной и 

письменной формах в ситуациях академического и профессионального взаимодей-

ствия, применяя современные коммуникационные технологии; 

- в целом успешное, но содержащее отдельные пробелы или сопровождающееся от-

дельными ошибками владение навыками использования современных коммуника-

тивных технологий на иностранном (немецком) языке в академической и профессио-

нальной коммуникации 

у
д

о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

обучающийся демонстрирует: 

- знания только основного материала, но не знает деталей, допускает неточности в 

формулировках, нарушает логическую последовательность в изложении программ-

ного материала; 

- в целом успешное, но не системное умение общаться в устной и письменной формах 

в ситуациях академического и профессионального взаимодействия, применяя совре-

менные коммуникационные технологии; не проявляет речевую инициативу, что су-

щественно затрудняет коммуникацию; 

- в целом успешное, но не системное владение навыками использования современных 

коммуникативных технологий на иностранном (немецком) языке в академической и 

профессиональной коммуникации 

н
еу

д
о
в

л
ет

в
о

р
и

т
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ь
н

о
 

обучающийся: 

- не знает значительной части программного материала, плохо ориентируется в лекси-

ке профессионального характера; грамматических структурах, обеспечивающих 

коммуникацию профессиональной и академической направленности; не знает прак-

тику применения материала; допускает существенные лексико-грамматические 

ошибки; 

- не умеет использовать методы и приемы общения в устной и письменной формах в 

ситуациях академического и профессионального взаимодействия, применяя совре-

менные коммуникационные технологии; допускает существенные ошибки, неуве-

ренно, с большими затруднениями выполняет самостоятельную работу, большинство 

заданий, предусмотренных программой дисциплины, не выполнено; 

- обучающийся не владеет навыками использования современных коммуникативных 

технологий на иностранном (немецком) языке в академической и профессиональной 

коммуникации, допускает существенные ошибки, с большими затруднениями вы-

полняет самостоятельную работу, большинство предусмотренных программой дис-

циплины заданий не выполнено 
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4.2.2. Критерии оценки выполнения контрольных работ 

 

При выполнении контрольных работ обучающийся демонстрирует: 

знание: лексики научного и профессионального характера; особенностей 

словообразования; грамматических конструкций в рамках пройденного 

материала; 

 умение: понимать основное содержание иноязычного текста; грамотно 

оперировать лексико-грамматическим инструментарием, правильно излагать 

информацию в рамках заданных тем, применяя современные коммуникационные 

технологии 

 владение навыками: чтения, анализа и интерпретации представленного 

материала научного и профессионального характера с применением современных 

коммуникативных технологий 
Таблица 8 

Критерии оценки выполнения контрольных работ 

 

о
т
л

и
ч

н
о

 

обучающийся демонстрирует: 

- знание всей лексики, соответствующей поставленной задаче; словообразовательных 

моделей и грамматических конструкций в рамках пройденного материала; 

- умение понимать подробно содержание иноязычного текста академической и профес-

сиональной направленности; грамотно оперировать лексико-грамматическим инстру-

ментарием, правильно излагать информацию в рамках заданных тем, применяя совре-

менные коммуникационные технологии; 

- владение навыком точного чтения, анализа и интерпретации представленного материала 

научного и профессионального характера с применением современных коммуникатив-

ных технологий 

х
о
р

о
ш

о
 

- знание с небольшими неточностями лексики, соответствующей поставленной задаче; 

базовых словообразовательных моделей и грамматических конструкций в рамках прой-

денного материала; 

- в целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение понимать основное со-

держание иноязычного текста академической и профессиональной направленности; 

грамотно оперировать лексико-грамматическим инструментарием, излагать информа-

цию в рамках заданных тем, применяя современные коммуникационные технологии; 

- в целом хорошее, но сопровождающееся отдельными ошибками владение навыками 

чтения, анализа и интерпретации представленного материала научного и профессио-

нального характера с применением современных коммуникативных технологий 

у
д

о
в

л
ет

в
о
р

и
т
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ь
н

о
 

обучающийся демонстрирует: 

- знания только базового лексико-грамматического материала, но не знает деталей, до-

пускает неточности в формулировках, нарушает логическую последовательность в из-

ложении программного материала; 

- успешное, но не системное умение общаться в устной и письменной формах в ситуаци-

ях академического и профессионального взаимодействия, допуская при этом значитель-

ное количество ошибок; 

-  успешное, но не системное владение навыками ориентироваться в иноязычном матери-

але академического и профессионального характера; работа с незнакомой лексикой вы-

зывает серьезные затруднения, что приводит к существенным ошибкам в решении по-

ставленной задачи  
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обучающийся: 

- не знает значительной части программного материала, плохо ориентируется в лексике 

профессионального и академического характера; грамматических структурах, обеспе-

чивающих коммуникацию профессиональной и академической направленности; не зна-

ет практику применения материала; допускает существенные лексико-грамматические 

ошибки; 

- не умеет использовать методы и приемы общения в устной и письменной формах в си-

туациях академического и профессионального взаимодействия, применяя современные 

коммуникационные технологии; допускает существенные ошибки, неуверенно, с боль-

шими затруднениями выполняет самостоятельную работу, большинство заданий, 

предусмотренных программой дисциплины, не выполнено; 

-  обучающийся не владеет навыками использования современных коммуникативных 

технологий на иностранном (немецком) языке в академической и профессиональной 

коммуникации, допускает существенные ошибки, с большими затруднениями выполня-

ет самостоятельную работу, большинство предусмотренных программой дисциплины 

заданий не выполнено 

 

4.2.3. Критерии оценки выполнения тестовых заданий 

 

При выполнении тестовых заданий обучающийся демонстрирует: 

 знание: лексики профессионального характера; грамматических структур и 

словообразовательных моделей, обеспечивающих коммуникацию 

профессиональной и академической направленности 

 

Таблица 9 

Критерии оценки выполнения тестовых заданий 

 

отлично 

обучающийся демонстрирует: 

- знание лексики профессионального характера; грамматических 

структур и словообразовательных моделей, обеспечивающих ком-

муникацию профессиональной и академической направленности; 

правильно выполнено 100-86% заданий  

хорошо 

обучающийся демонстрирует: 

- знание с небольшими неточностями лексики профессионального ха-

рактера; грамматических структур и словообразовательных моделей, 

обеспечивающих коммуникацию профессиональной и академиче-

ской направленности,наличие незначительного количества ошибок: 

правильно выполнено 85% - 73% заданий 

удовлетворительно 

обучающийся демонстрирует: 

- знания только базового лексико-грамматического материала, но не 

знает деталей, допускает неточности в формулировках, нарушает ло-

гическую последовательность в изложении программного материала, 

допускает значительное количество ошибок при выполнении зада-

ний, правильно выполнено 72%- 60% заданий 
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